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 ملخّص المقال: 
لتدريسها، وتطوير مختلف إنجاح العمليّة التّعليميّة في مختلف العلوم، وترقية المناهج المناسبة لم تزل جهود الباحثين والمفكّرين تتضافر قصد 

ودراسة مختلف  الأدوات الإجرائيّة المرتبطة بتعليمها، وقد تجسّد ذلك من خلال بحثهم عامّة ما يتعلّق بمتغيّّات العمليّة التّعليميّة التّعلّميّة،
 .عتماد على مقارباتهاالمعطيات المعرفيّة المتعلّقة بها وشتّّ المجالات العلميّة المنبثقة عنها قصد الاستفادة منها والا

لها بيئة ووسط خاصّ تنمو وتتطوّر بشكل سلس ومطرّد في شكل حماّم  ومن نماذج ذلك ما قرّره خبراء تعليميّة اللّغات من أنّ اللّغة 
ما زادت معطيات هذا المغموس في حماّم من لغة وأصوات، وكلّ و لغويّ متعدّد الأحوال بين رسميّ وتفاعليّ وتعامليّ، يكون فيه المتعلّم كالمغمور 

 .الانغماس اللّغويّ توفّرا زادت احتمالات انتعاش التّحصيل العلميّ وتطوّره عنده
للّغة بما فيها من  لأهميّّة هذا الوسط الأصليّ فاستنبطوا النّماذج القياسيّةروبرت لادو .دوقد انتبه الباحثون في الدّيداكتيك وعلى رأسهم 

، وأنواع الدّلالات وعديد الكليّاّت اللّغويةّ، ونظام الحروف والأصوات، وطرق القياس والتّقويم، وسائر ما أنماط الجمل وأصناف المفردات
 صور متعدّدة من يشملها من النّظرياّت والقواعد، ثّم اعتمدوا التّحليل التّقابليّ أثناء تعليم اللّغة، كما وُجدت نماذج لهذا التّحليل التّقابليّ في

 .بمختلف مجالاتهاتعليم العلوم 
 وسأسعى في هذا المقال عبر سلوك المنهج التّحليليّ لبحث الدّور الذّي تتضمّنه هذه البحوث التّقابليّة في توفيّ مادّة علميّة متنوعة

تنَزٍ قريبة ومأنوسة عند وأساليب لسانيّة ثريةّ بمختلف الدّلالات والاصطلاحات، والّتي تجعل هذه المواد العلميّة وما تحتويه من مخزون لغويّ مُك
 .المتعلّم، وتُُكّن من إنشاء معلّم بارع قادر على تحقيق آماله بأيسر سبيل وأدقّ مسلك

 . اللّغات، النّظائر المخادعة، الوسط التّعليميّ   بين التّقابل اللّغويّ، التّداخل: الكلمات المفتاحيّة
 Article Summary: 

The efforts of scientists and thinkers have continued to coincide with the purpose of making the 

educational process a success for various sciences, promoting the appropriate curricula for teaching, 

and developing the various procedural tools associated with them. This is reflected in a general 

research on the variables of the educational learning process, And rely on their approaches. 

And it is decided in the teaching of languages that the language has a special environment and 

medium grow and develop smoothly and steadily in the form of a multi-state linguistic bathroom, 

interactive and interactive, in which the learner Kalmghmor or immersed in a bath of language and 

sounds, the more the data of this indulgence language provide The prospects for recovery and 

development have increased. 

The experts of the didaktek, headed by Dr. Robert Lado, paid attention to the importance of this 

original medium and devised the standard models of the language, including the types of sentences 

and types of vocabulary, types of semantics and language faculties, the system of letters and sounds, 

methods of measurement and evaluation, and all the other theories and rules, As well as examples of 

this interaction in various forms of science education in various fields. 

This interest is reflected in the fact that this research plays a prominent role in providing a variety 

of scientific materials and rich linguistic methods in various semantics and terms that make these 

scientific materials and their accumulated linguistic inventory close and forgotten by the learner, thus 
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creating a brilliant teacher capable of achieving his hopes in the easiest and most accurate course. , 

Which is the subject that we will seek to examine and study the merits in this article 

Key words: Linguistic interference, language matching, linguistic methods, Contrastive linguistics. 

: مةمقدّ   
 اختلاف حظيت باهتمام واسع وعناية شديدة من الباحثين علىالّتي  الحديثةة أحد الحقول المعرفيّة التّعليميّ تعدّ 
، ثّم اتّسعت دائـرة للّغاتمتعلّقا بتعليم اة بادئ الأمر التّعليميّ اهتمام وتنوعّ مدارسهم الفكريةّ، وقد كان  العلميّة توجّهاتهم

 والسّعي البيداغوجيّة النّظرة تطوير أجل التّعلّميّة من الوضعيات ة التّعلّميّة وبحثالتّعليميّ ات العملية أبحاثه لتشمل سائر متغيّّ 
 . ةالتّعليميّ  حقل في الأداءات الإجرائيّة ترقية إلى

 اتهامحطّ  من ةمحطّ  كلّ  في كانتخطوات هذا العلم   أن   ندرك للّغاتاتعليميّة  سلكتهالذّي  المسار لنتأمّ  وعندما
في كثيّ من  الباحثينفي شكل تتجسّد فيه ثمرة تكامل وتعاون  متعدّدة ومعارف علومإسهامات وجهود في ب زتتعزّ المختلفة 

النّظريةّ الّتي  تهافي مرجعيّ  ملامحها ىتتبدّ  متكاملة ةمنهجيّ  المجالات المعرفيّة باختلاف اتّجاهاتها وتخصّصاتها، لتصوغ رؤية
  .لتّطبيقيّةا إجراءاتها وفي زة،المتميّ  واصطلاحاتها مفاهيمها وفي رها،تؤطّ 

تعالجه وهو كيفيّة الذّي ة المختلفة يرجع إلى طبيعة الموضـوع قول المعرفيّ الحة وهاته التّعليميّ وهذا الارتباط الوثيق بين 
 ة لا يكتفي بمعطيات حقل معرفّي دون آخر فلكلّ ميدانه الخاصّ به،التّعليميّ ، ذلك لأنّ المشتغل في حقل اللّغةتعليم وتعلّم 

بنيت عليها الألسنة البشرية ويبحث في وظائفها، وكيفية آدائها لها، فلا يمكننا أن اللّغويةّ الّتي فإذا كان اللّسانّي يتناول البنى 
 .البشرية وتعّلمها اللّغةنطمئن إليه، لكي يمدّنا بنظرية متكاملة في كيفية اكـتساب 

، فإنهّ لا يمكنه اللّغةتّّبية، فهو الآخر وإن كان يهتم بظاهرة اكتساب والأمر نفسه بالنسبة للبيداغوجيّ المهتم بقضايا ال 
وحدها، وهذا دليل واضح على أنّ  للّسانيّات، لأنّ ذلك من اختصاص االلّغويةّأن يفيدنا في التّعرف على أسرار البنى 

النتائج الإيجابية والحلول  -(المتداخلة) ةلتّطبيقيّ في هذه الميادين ا-يكفلالذّي البحث الجماعي المتفاعل الممنهج المنتظم هو 
 .الناجعة
بمعزل عن  منهم يعمل كلّ واحدالذّين  ين والمربّ يناللّسانيّ بعض وقد أيقن الباحثون أنّ هناك حقيقة قد يتجاهلها  

نها الغطاء، وأن وكيفيات اكتسابها علاقات ثابتـة وقوانين خفيـةّ، يجب أن يكشـف ع اللّغويةّالآخـرين، وهو أنّ بين البنى 
 ..تصاغ على ما تتطلبه الصّياغة العلميّة الدقيـقة

ة، المراد تعلّمها بل هناك مشاكل نفسيّ  اللّغةفي مستوى  فقط عليم لا تنحصرة التّ كما أنّ المشاكل المتّتبة عن مهمّ 
 التعددية تشكل بمسار المتعلقة الصعوبات لدى المتعلم،وتذليل اللّغويّ  التلقي يجب على المشتغل بالتّعليم أن يراعيها لتيسيّ

، وذلك لأنهّ يتعامل مع كائن بشري يعيش بكل أبعاده الذّهنية، والنّفسيّة، والجسدية، داخل التّعليميّ  الوسط في اللّغويةّ
 . 1ينفرد بهاالّتي  تهمجتمع معيّن له خصوصيّ 

فسيـحا، رحبا ومجالا ـار فنون وعلوم عديـدة، لكوهاا ميـدانا تراهن على الجمع بين ثم للّغاتاتعليميّة  أنّ ا تقدّم ويتبين مّ 
علم و ، اللّغويّ علم النّفـس و ، للّسانيّاتمعـطيات امختلف يتجسـدّ فيه العمل الجماعيّ المتكامل والمثمر، وتتـقاطع فيه 

ة تكييف هذه ليميّة تتجسّد في إمكانيّ ، وعلوم التّّبية، ونظريات الاتـصّال، إلّا أنّ الوظيفة الكبـرى للتّعاللّغويّ الاجتماع 
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ى لمعالجة موضوع اختصاصها كيفية الاستفادة منها، وهي تتصدّ   ناغم بينهـــا ثمّ دة بإيجاد نوع من التّ المجرّ  النّظريةّالمعطيات 
 .وتعلـمّها اللّغةوهو تعليم 

الدّراسة :"اهاّ بأج ولعلّ من أجمع ما سُطرّ في تعريفها قول محمد الدّريّ  ة تعاريف عدّة،التّعليميّ هذا وقد ذكرت لمصطلح 
يخضع لها التّلميذ قصد بلوغ الأهداف المنشودة سواء الّتي  العلميّة لطرق التّدريس وتقنياته، ولأشكال تنظيم مواقف التّعلّم

 .2"على المستوى العقليّ أو على المستوى الوجدانّي، أو على المستوى الحركيّ 
 إليه تعهدالّتي  للبيداغوجيا مساعد علم "بأهّاا  يداكتيكللدّ ( HANS)ومن أبرز هذه التعاريف أيضا تعريف 

 البيداغوجيا من شقّ "بأنهّ    (LALLANDE)، وعرفّه"تفاصيلها بعض لإنجاز وذلك ة،أكثر عموميّ  تربويةّ اتبمهمّ 
الّتي  التعّلم وضعيات لتنظيم العلميّة راسةالدّ "بأنهّ ( JASMIN)بيانه تعريف ماّ جاء كذلك في ، و "دريسالتّ  موضوعه
، (..ياضاتالرّ  كمختلف)  حركيّ  حسّ  أو ،(مواقف قيم،) وجدانيّ  أو ،(علم معرفة،)عقلي  هدف المتعّلم لبلوغ يعيشها

  .3"بالمنهج العلميّ  الالتزام العلميّة راسةالدّ  بوتتطلّ 
 ،للّغاتاسائر  بتعليم يهتمّ الذّي  العلم المصطلح، وهي دلالته على الأساسيّة لهذا ومن خلال ما تقدّم تتّضح المعالم

 أجل من نفسه المتعلم به يقوم ما وعلى ومهارات، معارف ومعلومات من مللمتعلّ  ميقدّ  وبحث ما اكتسابها، وطرق وتعلمها
نفسه  هو ة ويسهمالتّعليميّ  ةالمادّ  مع إيجابيا ويتفاعل بما يجعله يشارك باستمرار وتحسينها هذه المعارف وتعزيزها  اكتساب

 .وتحسينها ةالتّعليميّ  العملية ةترقيّ  في
 لاكتساب ملدى المتعلّ  المهارات تكوين إلى تهدف لتّطبيقيّةا وإجراءاتها ظريّ النّ  برصيدها للّغاتاتعليميّة  تقرر أنّ  وإذا

 السياق تغفل لا فإنّـهَا الثقافية والحضارية،  المضامن عن للتعبيّ وتحويلها بخاصة التواصلية اللّغويةّ والمعرفة ةبعامّ  المعرفة
 .ةالتّعليميّ  المعرفة إلى ةالمرجعيّ  المعرفة من اللّغويةّ تحويل المعرفة آليات لتعزيز الخصب الميدان هوالذّي الأصلي  للوسط الثقافي

  
 للّسانيّات، وعلّة ذلك أنّ اللّسانيّاتة غاية الارتباط هو علم االتّعليميّ ترتبط بها الّتي  الحقول المعرفية هذا وإنّ من أهمّ 

تطبيقي، ومن  علم للّغاتا تعلم علم بينما أسراره، والتعرف على البشري اللسان حقائق عن الكشف إلى يسعى نظري علم
الغايات  بتوضيح وذلك ة،التّعليميّ  للعملية الإجرائي المجال لتحديد ومنهجية ضرورية معرفية وسيلة للّسانيّاتثّم تكون ا

 للّسانيّةا النظريات إلى اللّغة معلم لجوء أخرى، وبدون جهة من والعوائق الصعوبات وتذليل جهة من البيداغوجية الأهداف
 تكونة الّتي للّسانيّ ا العناصر تحديد أيضا عليه ويعسر المتعلم، عند للغة التلفظية إدراك العملية عليه يعسر سوف المختلفة

، لتّطبيقيّةا للّسانيّاتة، وأعني بها االتّعليميّ نبيه على أحد أقسامها المرتبطة بشدّة بحقل من التّ  تعليمها، ولا بدّ  المراد اللّغة نظام
 الذاتيالتطور  ظل في الفاعلة ةالتّعليميّ و  للّسانيّةا المرتكزات بعض تنطلق من للّغاتا لتعليم الجديدة ذلك أنّ المنهجية

 . أخرى جهة من للّغاتا وتعليميات ، جهة من 4لتّطبيقيّةا للّسانيّات
 حصرها يمكن الخصائص من بجملة زتتميّ  لتّطبيقيّةا للّسانيّاتا فإن بها يختصّ  وميزات خصائص علم لكلّ  كان و إذا

 :يلي فيما
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 النّظريةّ راساتالدّ  من تأخذ لا لأهاا وثانيا ،للّغاتتعليم ا إلى بالحاجة ترتبط أولا لأهاا  ة، وذلكفعيّ النّ  ةالبراجماتيّ  - 1
 .ةالعمليّ  الحياة في وتوظيفها اللّغةبتدريس  علاقة ماله إلّا  غةللّ 

 اللّغة هذه أكانت سواء اللّغة لتعليم اجعةرق النّ والطّ  الةالفعّ  الوسائل عن يبحث العمل هذا لأنّ  وذلك ة،الفعاليّ   - 2
 .ةأجنبيّ  لغة أو ةوطنيّ 

 .5دريسالتّ  في الةفعّ  طريقة إلى الوصول من أجل لأجنبيّةا للّغاتوا الأم اللّغة بين والاختلاف شابهالتّ  نقاط دراسة  3
 للّسانيّاتالهدف هي أحد النّواحي البارزة في ا اللّغةأثناء تعليم  التّقابليّ  التّحليلقة بوهذه الخاصية الأخيّة المتعلّ 

من دور في توفيّ مادّة لغويةّ  التّقابليّةراسة لما في هذه البحوث وقد آثرت تناول هذا الجانب بالبحث والدّ  ،لتّطبيقيّةا
وأساليب لسانيّة تكون قريبة ومأنوسة عند المتعلّم، وتنُشئ معلّما بارعا قادرا على تحقيق آماله بأيسر سبيل وأدقّ مسلك، 

حول أهم  التّّجمةين في ني استشرت مختصّ لمنهج وجهل فاضح به، حتّ أنّ ولما لاحظته من عزوف كبيّ عن توظيف هذا ا
 .هم علما بذلكديل جدفلم أ للّغاتمع غيّها من ا لعربيّةتتقابل فيها االّتي  النّقاط

 المرجعية، اللّغة بنية تفكيك إلى تسعى ،ةوتداوليّ  ةوظيفيّ  ةعمليّ  ةإجرائيّ  مارسة ة قد أضحتالتّعليميّ  ةالعمليّ  ولا ريب أنّ 
 في بها لنّاطقينا ولغيّ حينًا، اللّغة الأحاديّ  التّعليميّ  الوسط في بها لنّاطقينل تعليمها ة لتسهيلاتيّ الذّ  خصائصها ومعرفة

 للّغاتالأم وا اللّغة  بين المقابلة يقتضيالذّي  الوسط أخرى، وهو أحياناً  قافاتوالثّ  للّغاتا دالمتعدّ  التّعليميّ الوسط 
 حقل في نتائج من التّقابليّة للّسانيّاتا حققته ما استثمار على انيةالثّ  ةالتّعليميّ  ةالوضعيّ  في ديدالشّ  الحرص مع ،لأجنبيّةا

 . 6للّغاتا تعليم
ام لغويّ يكون لها بيئة ووسط خاصّ تنمو وتتطوّر فيه بشكل سلس ومطرّد في شكل حمّ  اللّغةذلك أنهّ من المتقرّر أنّ 

توفّرا زادت  اللّغويّ ام من لغة وأصوات،  وكلّما زادت معطيات هذا الانغماس كالمغمور أو المغموس في حمّ فيه المتعلّم  
 .وتطوّرها عنده اللّغويةّاحتمالات انتعاش الملكة 

 اللّغويةّون وعلماء النفس والبيداغوجيا لأهميّّة ملاحظة هذا الوسط الأصليّ وفائدة المقارنة اللّغويّ وقد انتبه  
(Contrastive linguistics)  ة المبادرة لهذه الجامعات الأمريكيّ  ، وكانتلأجنبيّةا للّغات، وخاصة في تعليم ا

بهدف  التّقابليّةراسات ين والمؤتُرات بالدّ اللّغويّ وجمعيات  للّغاتة ومراكز بحوث تعليم ابيّ و تلتها الجامعات الأور  البحوث ثمّ 
 .7لغيّ أبنائها للّغاتتيسيّ تعليم ا

، وهو  إجراء دراسة  Contrastive analysis8 التّقابليّ  التّحليل، أو اللّغويّ  التّقابلوعرف هذا المنهج أخيّا ب
أو بين لغة ولهجة بينها  للّغاتماثل والتشابه والاختلاف بين ايقارن فيها الباحث بين لغتين أو أكثر، مبيناً عناصر التّ 

ارسون عند تعلمهم لغة يتوقع أن يواجهها الدّ الّتي  عوباتنبؤ بالصّ نة، بهدف التّ ة معيّ ة أو في جوانب لغويّ بصورة عامّ 
 .9ةأجنبيّ 

في  اللّسانيّةيمثل شكلًا عملياً من أشكال الاستفادة من نتائج البحوث  اللّغويةّفي الدراسات  التّقابليّ  التّحليلومنهج 
 Linguistics Across)قادها روبرت لادو عندما أصدر كتابه الّتي  ائدةعليم، ويعدّ امتداداً للحركة الرّ التّ 

Cultures) ّبين لغتين، مبيناً كيفية الاستفادة منها في تعليم إحداها التّقابليّةراسات م منهجاً للدّ ، وفيه يقد . 
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ون اللّغويّ شرع  إرهاصاته بدأت في إنكلتّا حينما وأنّ  ،هذا المسلك كان سائداً قبل ذلك بكثيّ ويرى بعض الباحثين أنّ 
هذا المنهج قد بلغ  لاشك فيه هو أنّ الذّي ة، والأمر تينيّ اللّا  اللّغةفي الّتي  مع تلك لإنجليزيةّة احويّ بمقارنة بعض الأنماط النّ 
ما ة عندحدة الأمريكيّ ات القرن المنصرم في الولايات المتّ يّ في ستين اللّغويةّاه الباحثون في دراساتهم ذروة نضجه وصار يتبنّ 

الأخرى كلغات ثانية أو لغات أجنبية  للّغاتم وتعليم ااجمة عن عملية تعلّ الة في تفسيّ المشاكل النّ استخدم بصورة فعّ 
 .ائعة المصاحبةب الوقوع في الأخطاء الشّ ولتجنّ 

من خلال الحاجة الملحة أنذاك  1191-1191في حين يرجع البعض نشأة هذا الاتّجاه إلى فتّة الحرب العالمية الثانية 
، حيث كانت جيوش الولايات المتحدة الأمريكية تقاتل على جبهات مختلفة 10الأخرى كلغات ثانية للّغاتلتعلَم وتعليم ا

الّتي  لجيوش وضباط المخابرات بالحاجة الماسة إلى فهم لغات الشعوبدة من العالم، فأحس قادة تلك افي مناطق متعدّ 
من خلال تحليلها  للّغاتم وتعليم تلك ايقاتلون على أراضيها بل والتخاطب بها إن أمكن، ومن هنا نشأت الحاجة إلى تعلّ 

 . تهليّ أثبت جدواه وفاعالذّي  التّقابليّ  التّحليلباتباع منهج  لإنجليزيةّا اللّغةومقارنتها ب
أي  متعلِّم للغةٍ ثانية لا يدخل إليها خالَي  الثانية من أنّ  اللّغةم لتعلّ  التّقابليّ  التّحليلأو  اللّغويّ  التّقابلهذا وتنبُع فكرة 

ا ببعض كلماتها وقواعدها دون أن يشعرَ بذلك، وذلك عن طريق ظاهرة الاشتّاك  الوِفاض،
ً
بين لغُات  اللّغويّ بل يكون عالم

 ةعلميّ  إجابات إيجاد إلى يسعى إجراء ات المشتـَركَة، فهوبين لغُتين فأكثر، وهو ما يسم ى بالكليّ  اللّغويّ العالم، أو الاقتّاض 
 نفسها رائقبالطّ  أجنبية لغة بتعليم يتعلق ة فيماخاصّ  ،التّعليميّ  الوسط في اللّغويّ  دعدّ الت يطرحهاالّتي  للمشاكل كافية

  .11صليّةالأ اللّغة لتعليم المستخدمة
ة ة واحدة أو لأسرة لغويّ بالمقارنة بين لغتين أو أكثر، سواء أكانت تنتمي لأسرة لغويّ  التّقابليّةراسات الدّ  وتتمّ 

ما كانت بين لغتين كلّ  اللّغويّ ظام ما تقارب النّ ه كلّ اه أنّ راسات من تصور مؤدّ وتنطلق معظم هذه الدّ  مختلفة،
 ، التّقابليّة للّسانيّات أساسًا مرتكزًا واحدة سلالة إلى تنتميان لا لغتين  بين المقابلة ة، وتعدّ حدّ  الصعوبات أقلّ 

  بن المقابلة من ةومردوديّ  إثارة أكثر هي ترجميّ  أو تعليميّ  لغرض ،فرنسيّةال اللّغةو  لعربيّةا اللّغة  بين فالمقابلة
 . والعبرية لعربيّةا  بين أو ،لإسبانيّةوا فرنسيّةال

 :على عدة مستويات  منها التّقابليّةراسات ة إجراء الدّ فروعا عديدة لإمكانيّ  التّقابليّ  التّحليلهذا ويتناول 
، قافيّ ، والمستوى الثّ لاليّ ، والمستوى الدّ رفيّ ، والمستوى الصّ كيبّ ، والمستوى التّّ حويّ النّ ، والمستوى وتيّ المستوى الصّ 

 : هذا المنهج ما يلي وأبرز موضوعات
 .فرعية تقابليّة إجراءات تأسيس -
 .التّقابليّ  المعاجم علم -
 .للّغاتا دةالمتعدّ  أو المزدوجة ةالمعجميّ  -
 .التّقابليّ  لالةالدّ  علم -
 .التّقابليّ  كيبالتّّ  علم -
 .التّقابليّة التداولية -

http://www.alukah.net/library/0/36922


0712-7171:ردمد 0272 سبتمبر 75 العدد 5 المجلد   التعليمية 
 

 17   عبد الرحمن بوزنون
 

 الّتي هي ترجمة لمصطلح 12للّغاتا  بين داخلبصورة واضحة بمسألة التّ  التّقابليّة للّسانيّاتكما تتعلق ا
(Linguistic nterference / Interférence linguistique  )في استقطاب ، إذ يعدّ هذا الأمر مركز 

 من قلوالنّ  التّّجمة في للّغاتا  بين فاعلالتّ  حقل هو ،التّقابليّ للإجراء  الخصب والحقل نشأتها، منذ التّقابليّة للّسانيّةا المقاربة
 لها التّقابليّة المقاربة أن   كما ،للّغات ةالفرعيّ  الأنساق  بين تداخل من قلالنّ  يقتضيه هذا وما هدف، لغة إلى مصدر لغة

 .للّغاتاتعليميّة  في الفعّ  حضور
 :لعلّ أبرزها ما يلي 13ةمزايا عديدة وفوائد جمّ  التّقابليّ  التّحليللهذا  أن   هو فيه شك لا اومّ 

 اللّغةإلى إثبات الفروق بين المستويين، ولذا فهو يعتمد أساسًا على علم  التّقابليّ  اللّغةيهدف علم  -1
واحد أمكن بحثهما بعد ذلك بالمنهج  وصفًا دقيقًا بمنهج لغويّ ان قد وصفا اللّغويّ ، فإذا كان المستويان الوصفيّ 
 .للّغاتعوبة في تعليم اح جوانب الصّ وإثبات الفروق بين المستويين يوضّ  التّقابليّ 
تكون قريبة ومأنوسة عند اللّغويةّ الّتي ة ب المادّ ر للمدرّ يوفّ  التّقابليّ  التّحليلانية لنتائج الثّ  اللّغةمعرفة معلم  -2

بأيسر  اللّغةمًا بارعًا قادرًا على تعليم فيجعل منه إلمامه بهذا الأمر معلّ  ،عليهم فيبدأ بها فلا تكون غريبة المتعلّ 
 .سبيل

صين فيه وعلى المتخصّ  للّسانيّاتوتأصيله وتطوير أدواته على علم ا التّقابليّ  التّحليلعاد اكتشاف منهج  -9
دة وذلك من خلال ة متعدّ تصنيف لغات العالم المختلفة إلى عائلات لغويّ فع الكثيّ، فقد أسهم هذا المنهج في بالنّ 

ة فرزها وإدراجها تحت عائلات لت عمليّ سهّ الّتي  مقارنة أظهرت بوضوح قواسمها المشتّكة تقابليّةدراستها دراسة 
 .مختلفة

في مجال تعلَم  Interferenceداخلكبيّ في تفسيّ مشكلة التّ   إلى حدّ  التّقابليّ  التّحليلنجح منهج  -9
ساعد  الذّي الأمر  للّغات،استعمال نتائجه وتطبيقها لتطوير مواد ومناهج وطرق تعليم ا واكتسابها، وتّ  للّغاتا

الثانية وذلك من خلال  اللّغةالأولى على  اللّغةة تتعلق بتأثيّ الوقوع في أخطاء لغويّ  اللّغةمي ب متعلّ كثيّاً في تجنّ 
 level والمستوى الصرفيّ  Phonetic level إبراز أوجه التشابه والاختلاف على المستوى الصوتيّ 

Morphological  ّوالمستوى النحوي Syntactic level  ّوالمستوى الدلالي Semantic level 
 .Pragmatic level والمستوى التداوليّ 

فائدة كبيّة، حيث وجدوا أن الإلمام بأوجه  التّقابليّ  التّحليلمن منهج  التّّجمةكما استفاد دارسوا علم  -1
 Target languageوتلك المنقول إليها  Source language المنقول منها اللّغةشابه والاختلاف بين التّ 

لالات، زد غ والدّ ياكيب والصّ ة للتّّ الحرفيّ  التّّجمةب الوقوع في أخطاء كثيّة من قبيل يجعل المتّجم قادراً على تجنّ 
ص المراد ترجمته إحاطة يجعل المتّجم قادراً على الإحاطة بجوانب النّ  التّحليلوع من الإلمام بهذا النّ  نّ على ذلك أ

اهما إلى مستوى الخطاب فحسب، بل تتعدّ  أو المفرداتيّ  المستوى النحويّ قتصر على علمية شاملة ودقيقة لا ت
 .ةونوعه وظروفه الموضوعيّ 
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في عملية نقد  التّقابليّ  التّحليلا هم كذلك من منهج و ة استفاديّ ة والخطّ بشقيها الشفويّ  التّّجمةنقاد  -6
 النّصوصنهم هذا المنهج من اكتشاف مواطن ضعف المنقولة من لغات أخرى، فقد مكّ  النّصوصوتحليل وتقييم 

والحكم  النّصوصو أقيسة لتقييم تلك ل لهم عملية بلورة نماذج أو أنماط أالمتّجمة واكتشاف مواطن قوتها، وسهّ 
 . وعلى متّجميها بالكفاءة أو بعدمها ،داءةعلى ترجمتها بالجودة أو الرّ 

الملائمة  اللّغويةّمارين والاختبارات ة المناسبة، وإعداد التّ التّعليميّ المساعدة في تأليف الكتب والمواد  -7
من  التّقابليّةراسات لادو حول فائدة الدّ .ذا ما أبرزه دة، وهالتّعليميّ ة مجالات العمليّ للطلّاب، وغيّ ذلك من 

إعدادها على أساس من المقارنة الهادفة بين  تّ الّتي  راسيةالمواد الدّ  ة أثبتت أنّ جارب العمليّ التّ  إنّ :" قولهخلال 
 ". ة مكنةوفي أقصر مدّ  الهدف، اللّغةة وفع الة في تسهيل تناول ت إلى نتائج إيجابيّ الهدف أدّ  اللّغةالأم و  اللّغة

 كلّ  طبيق فيللتّ  قابلة ةمنهجيّ  ،للّغاتا  بين لاقيالتّ  لتّقية زةمتميّ  الباحثين لمنهجية  تيسيّ إمكانية وضع -8
 . للّغاتا بتعليم أم التّّجمةب يتعلق الأمر أكان سواء ،اللّغويّ  عددالتّ  حالات
في مرحلة  اشابه في اللغتين للبَدْء بهة في اتخاذ أوجُه التّ التّعليميّ شابهُ والاختلاف يفيد المناهج معرفة أوجه التّ  -1

ا لغة سهلة  فيقدم على المزيد من تعلمها،  يشعر بأهاّ م، حتّّ عند المتعلّ  فسيّ والنّ  اللّغويّ كسر الحاجز قصد   مالتعلّ 
تالية، تعليميّة  لاف إلى مرحلةما يكون، كما تؤخّر أوجه الاخت وهذا من أهمّ  ،المتعلم الملاحظة لدى مهارة وتنمية

 .عليمبالإضافة إلى التّكيز على جانب الاختلاف في أثناءِ مرحلة التّ 
كيز على هذا الجانب التّّ : وفائدتهُ ،انية والجديدةالثّ  اللّغةستظهر في الّتي  التنبُّؤ بالمشكلات والعَقَبات -11

 .اعوبات مسبقً والعناية به، ووضعُ أوراق عمل لمعالجة تلك الصّ 
 في ى ملامحهتتبدّ فعليّ  سلوك إلى وتحويلها ة،التّعليميّ  المعرفة بتلقي مالمتعلّ  لدى حصيلالتّ  قدرات تسمح -11
 . ةالتّعليميّ  ةر العمليّ يؤطّ الذّي  والاجتماعيّ  والثقافيّ  العلميّ  الوسط في المنجز الخطاب وفي ة،واصليّ التّ  العلاقات
غتين  ليكون على بينةٍ مِن أمره في الفرق بين بين اللّ  الحاصلة م لهذه الاختلافاتلَفْت نظر المتعلّ  -12

 . انيةالثّ  اللّغة في الحديث عن غتين، وحتّ لا يسُْقِط قواعدَ لغته الأمّ اللّ 
في مناهج  اللّغةعوبات في تلقين هذه انية، ومعالجة الصّ غة الثّ ة للّ التّعليميّ الإسهام في تطوير المناهج  -19

أنيث من ذكيّ والتّ مائر والتّ الإضافة وإسناد الضّ  دريبات عليها، فإنّ ووضعُها في بؤرة الاهتمام، مع كثرة التّ  عليم،التّ 
لعربيّة، كما أنّ الخطأ فيها يُُدث نفورا ويولد امتعاضا لدى توُاجه أكثرَ الأجانب في تعلُّم االّتي  عوباتالصّ  أهمّ 

وليس هناك من غلطة تصدم السّامع من فم أحد الأجانب :" قولهالمستشرق فندريس بوإلى ذلك أشار  ،السّامع
ة هذا الجانب التّعليميّ فإذا أولت المناهج  ،  14"أكثر من الخلط في الجنس، فإذا تجاوز تكرارها تعذر فهم الكلام

 .لعربيّةم اعوبات، وتذليل العقبات أمام تعلّ ا ستعمل على تيسيّ تلك الصّ مَزيدًا من العناية والاهتمام، فإهاّ 
 :اتبّاع الخطوات الآتية في نظري بين لغتين يستحسن اللّغويّ  التّقابلوحول المراحل المطلوبة لبحث 

الهدف مع مقارنة ذلك بالخبرات السّابقة  اللّغةجم امعالاقتصار على ، أو اللّغة ةجم ثنائيّ االبحث في مع -1
 .فقةلمعرفة الكلمات المتّ  غة الأمّ للّ 
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لاب في لغتهم ة للطّ مستفادة من المهارات الأصليّ تعليميّة  عليه المعلّم من خبرات تقييد ما قد يتحص ل -2
 .الأولى

 واستنتاج نقاط شابه والاختلاف بين لغتين متغايرتينلاع على مختلف البحوث المكتوبة في أوجه التّ الاطّ   -9
 .باعد بينهماقارب والتّ التّ 

 للّغاتشابه بين انا نجد كثيّا من نقاط التّ فإنّ  للّغاتا المنهج  في تعليم اة موضِّحة لهذوإذا سعينا إلى رؤية جوانب تطبيقيّ 
تّتيب أقسام الكلام ضمن الجملة رغم الاختلاف الظاهر ل ةبيّ و الهندو أور  للّغاتامية واالسّ  للّغاتخاصة بين ا, ة اليومالحيّ 

 .المفيدة بين لغة وأخرى
 :15في النقاط الآتية لإنجليزيةّا اللّغةو  لعربيّةا اللّغةوكمثال على ذلك ما نجده من الاختلافات فيما بين 

ثم الفعل   Subjectالفاعل  :على أساس لإنجليزيةّا اللّغةفي    Simple Sentenceيقوم بناء الجملة البسيطة  -
Verb   ثم المفعول بهObject  ّأن تستخدم الفعل يكون لا بدّ  لإنجليزيةّا اللّغةإلى ة جملة اسميّ  ، ولتّجمة أي (be) 

 . the father drove the car :ا لا تحتوي على فعل، وكمثال على ذلك نقولكفعل للجملة لأهاّ 
ن من ا تتكوّ ة فإهاّ ة، فإذا كانت اسميّ فعليّ  إمّاو ة ا اسميّ ، بل هي إمّ فحسب فلا تقتصر على كوهاا فعليّة لعربيّةا الجملة اأمّ 

ولج : ، مثلالمفعول به إن وجد الفاعل ثمّ  الفعل ثمّ : ا ترتب على أساسالجامعة راقية، وإذا كانت فعلية فإهاّ  :مبتدأ وخبر مثل
 .الطاّلب مكتبة الجامعة

أو     Singular، فالاسم مفرد لإنجليزيةّا اللّغةا في  أو جمعا، أمّ مفردا أو مثنّى  إمّا يكون لعربيّةا اللّغةالاسم في   -
يدخل في ما كان أكثر من مفرد ف ، فكلّ المثنّى قسم ة بصيغة خاصّ  لإنجليزيةّا اللّغةفي في حين أنهّ لا توجد  ،Pluralجمع

  .معباب الج
 لإنجليزيةّا اللّغةا في رجل قائم، وفتاة خلوقة، أمّ : أحيانا، فنقول من دون أداة تعريف لعربيّةا اللّغةتأتي الأسماء المفردة في  -

، وترجمتها This is a useful book :مثل ،ة إذا كان الاسم من فئة الأسماء المعدودةمن أداة تسبق المفرد خاصّ  فلابدّ 
 .هذا كتاب مفيد: كالآتي

أو بدأت الكلمة   (a,e,i,o,u) (الحروف المتحركة)تبدأ فيها الكلمة بحرف من أحرف العلة الخمسة الّتي  الحالات وفي
ة، فتأتي مع الأسماء العامّ  في الإنجليزيةّ تستخدمالّتي   the أما أداة المعرفة، aبدلا من    anخدم  صامت تست  hبحرف 

 .the bookالكتاب  :قبل الكلمة من دون أن تلتصق بها، مثل
، فتسبق الموصوف لإنجليزيةّا اللّغةا في ذكيّ، أمّ أنيث والتّ تتبع الموصوف في الإفراد والجمع والتّ  لعربيّةا اللّغةالصفة في   -

 :وتلتزم حالة واحدة كما في الأمثلة التالية
 .This is a beautiful car هذه سيارة جميلة 

 . This is a wonderful bulding بناية رائعة  ههذ
 .These are ten great men هؤلاء عشرة رجال عظام 

 .These are large halls هذه قاعات كبيّة 
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  لعربيّةا اللّغةة أو أداة تعريف معينة كما هو الحال في علامة خاصّ  بأيّ  ثر والمؤنّ المذكّ  ق بينلا تفرّ  نجليزيةّلإا اللّغة -
 شكله حسب جنس الفاعل أو المفعول كما هو لا يتغيّّ  لإنجليزيةّا اللّغةالفعل في  كما أنّ   ،(  teacher= معلم ومعلمة )

 لإنجليزيةّ في ايتغيّّ  الفعل لم لاحظ أنّ فن، (هو يلعب، هي تلعب ( )  he plays, she plays)  لعربيّةا اللّغةالحال في 
 اللّغةفي  كما توجد،  لعربيّةا اللّغةبينما الفعل يختلف شكله باختلاف جنس الفاعل أو المفعول في  ،ثر والمؤنّ مع المذكّ 

 (.أميّة princess, princeأميّ ) رة وكلمات أخرى تدل على كائنات مؤنثة على كائنات مذكّ  كلمات تدلّ   لإنجليزيةّا
 :نسجل بعض المظاهر المتوافقة الآتية فاقنقاط الاتّ إذا تجاوزنا مواضع الاختلاف للنّظر في بعض و 
يكون  وقد(   ( Noun ) اسما لإنجليزيةّا اللّغةقد يكون في  ( The Subject) كون الفاعلفي   ينغتتتشابه اللّ  -

 .( Pronoun ) الفاعل ضميّا 
لا الذّي  لعربيّة في االمثنّى  ويلاحظ في هذا الباب أنّ ، من المبنيات الملازمة لصيغة واحدةغتين أسماء الإشارة في اللّ  -

 .ما يقابله لاقتصارها على المفرد والجمع لإنجليزيةّيوجد في ا
بزيادة  لعربيّةا مع زيادة اختصاصعلى القريب والبعيد،  تدلّ نجليزيةّ لإا لعربيّة وكذا اللّغةاغة أسماء الإشارة في اللّ  -

طه وبعده، وتتناسب تلك الدلالة مع مخرج لالة على حال المشار إليه في قربه وتوسّ نة على مبنى اسم الإشارة للدّ أصوات معيّ 
 .ة في المبنى تدل على زيادة في المعنى الزياد إنّ : تقولالّتي  لكلمة وفقاً للقاعدةل الأصليّ  بنىالمائد على ز الصوت ال

غتان في استعمال أسماء الإشارة في مواقع مختلفة من الجملة ، فقد تأتي في أول الجملة أو وسطها أو آخرها تتفق اللّ  -
 .16حسب الوظيفة النحوية لاسم الإشارة

 :الباب ما يليممّا تحصّل لي في هذا ف فرنسيّةوال لعربيّةغتين اا في المقارنة بين اللّ وأمّ 
 -باب السيارة : نستعمل المضاف والمضاف إليه ويأتي المضاف أولا، مثل في العربيّة إذا أردنا أن ننسب شيئا لآخر -

 .نافذة غرفة المنزل  -مشيئة الله  -دراسة الأرض 
 préposition deبــ عنه بين المضاف والمضاف إليه بما يعبر   فلا بد من استعمال الرابط فرنسيّةال اللّغةأما في 

coordination ou un lien pour avoir un compliment de nom. 
 :فرنسيّةابقة باللعبارات السّ تطبيقيّة لوهذه ترجمة 

la porte de la voiture - étude de la terre - la volonté de dieu - la fenetre de 
la chambre de la maison 

ترجمة  إعادة من غيّ رابط، وهذهو يقُدّم فيها المضاف إليه نجد أنّ ف لإنجليزيةّا اللّغةإلى في هذه المسألة إذا رجعنا و 
 :لإنجليزيةّابقة بالعبارات السّ ل

car door - earth study - god will - house room window  
تاء التأنيث، والألف المقصورة : المشهورةوالمذكر بعلامات التأنيث ث المؤنّ بين أنيث ذكيّ والتّ لتّ تفرّق في باب ا لعربيّةا اللّغة -
 ، والمذكّر ما خلا من ذلكالممدودةكذا الألف و 
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 ,ere , ie, Esse , Ette , ance, elle  aison : الأسماء عندما تنتهي بـــالقاعدة عنهم أنّ ف فرنسيّةالفي ا أمّ 
Tion, Aille, Ade, Itude, Te , Ure, Ise  ّثةعادةً تكون مؤن. 

 تكون ما عادةً  oir , ment, isme, is, et, ier, eau, at, at, ard, age :وعندما تنتهي الأسماء بـــ
 .رةمذكّ  تلك الأسماء

 بالحرفين e ثة، ما عدا إذا سبق حرفمؤنّ (   e )ثة المنتهية بحرف الأسماء المؤنّ  كلّ    فإنّ  لهذا الباب طوكتلخيص مبسّ 
m , g رامذكّ  فيصبح. 

 :فرنسيّةوال لعربيّةغتين افي أسلوب بناء الجملة في اللّ  -
شكل على  إلّا  فرنسيّةلجملة اللا تحتوي ابينما  ،ةملة فعليّ الجة أو ملة اسميّ الج :أتي على صورتين همات لعربيّةالجملة ا
ستخدام الجملة ا عنمثلة بعض الأنأخذ لتوضيح ذلك ، و Sujet, Verbe, complément  :وهوألا واحد فقط، 

 :إلى الفرنسيّة لعربيّة وكيفيّة ترّجمتهاا اللّغةفي 
 .La pièce a dix mètres de longueur    : هي التّّجمةو ، طول الحجرة عشرة أمتار

  La soleil se lève de l'aube: هي التّّجمةو ، تشرق الشمس من الفجر
   Bernard joue au football :هي التّّجمةو ، يلعب برنار الكرة

 :تفسيّ الخروج عن العادة من والشذوذ عن القواعد -
 :جاءت مخالفة للقاعدة العامة، مثل فرنسيّةبعض الصفات في ال

 Grec  =grecque , Long = longue, Sérieux = Sérieuse. 
 …Avoir , partir, lire, recevoir: وكذلك الأفعال الشاذة مثل

كسخط ورضي وزكّى المخالفة لقياس المصادر في هذه   لعربيّةعن القواعد العامة في ا فهي تقابل بعض الأفعال الخارجة
 .نطفة أمشاج، وبرمة أعشار: ، وكذا بعض الصفات الواردة على خلاف موصوفها مثلالأوزان

: grammaire: مثل اللّغةة لفنون في هذا الباب أيضا توضيح الكلمات الاصطلاحيّ  التّقابليّ ومن استغلال المنهج 
وغيّها حتّ يُسن المتعلم إسقاط  vocabulaire: ةالمعجميّ : ، ومثلconjugaison: صريفالتّ : حو، ومثلالنّ 

 .ابقةة السّ معارفه القاعديّ 
، للّغاتالمفردات المتشابهة أو المتقاربة بين ا بعض ما جاء منكذلك  للّغاتلتعليم ا التّقابليّةا بدخل في البحوث ومّ 

 :ما يليوباقي اللّغات  لعربيّةا بين، وأبرز أمثلة ذلك وذلك مشهور متداول
 :الإنجليزيةّ -
كتور الدّ : تأليف عربّ  من أصل ةعشرة آلاف كلمة إنجليزيّ : كتاب: في هذا الباب منهاأنجزت ة بحوث هناك عدّ  

 اللّغةفي  لعربيّةالكلمات ا"من ذلك أيضا بحث الأستاذ تيلور ، و  1177:سنة طبع  الّذي سليمان أبو غوش
 اللّغةوالكيمياء والفلك فقط قد دخلت إلى  بّ كلمة عربية في الطّ   1111هناك أكثر من  إنّ  الذي قال" لإنجليزيةّا
 .لإنجليزيةّا
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،  (alcohol) كحولال، (tarrif) رك االجمالخاصّة بعريفة التّ : لعربيّةالمستعارة من ا لإنجليزيةّومن بين أبرز الكلمات ا
  (down)وكذا، ةأصلها من كلمة جنس العربيّ الّتي  genesis)) ، كلمة.(cotton) ، قطن(sugar) سكر

 .دونالمشابهة لظرف المكان 
 :الفرنسيّة -

  711أن هناك أكثر من  "لعربيّةة من االمشتقّ  فرنسيّةملاحظات على الألفاظ ال"أوضح المستشرق لامانس في كتابه 
 .فرنسيّةغة الكلمة عربية دخلت للّ 

، (mesquin) مسكين ،(alezan) الحصان : ةعربيّ الكلمات بعض ال المتوافقة مع  فرنسيّةالكلمات الومن بين 
الّتي تطلق عندهم  (   la cave)ومن ذلك  (algorithme) ، خوارزمي (sorbet) ، شربة (algarade) الغارة 

 .وما شابهه الكهف على
 :الإسبانيّة -

 أنّ  "لعربيّةا اللّغةوالبرتغالية المشتقة من  لإسبانيّةمعجم المفردات ا"ا ذكر المستشرقان أنجلمان ودوزي في كتابهم
وراء هذا يرجع  بب الأساسيّ ، والسّ لإسبانيّةا اللّغةتعادل ربع كلمات  لإسبانيّةا اللّغةالموجودة في  لعربيّةالكلمات ا

 .م1912 -711ة بين عامي ة للمسلمين في شبه الجزيرة الإيبيّيّ إلى الحقبة الأندلسيّ 
  ، قيادة(aceite) يت الزّ : لعربيّةذات الأصول االّتي يعتقد أهّاا  لإسبانيّةومن أبرز الكلمات ا

(acauddillar) ّيتون، الز (aceituna) ّاربّ ، الص (acibar) ّليل ، الد (adalid) ّوب ، الط (adobe) ،
 .(jarabe) ، شراب (albarazo) البرص 
لفظاً دون معنى، وهو ما يسُم ى  للّغاتوغيّها من ا لعربيّةشابهُ بين الباب أيضا التّ تذكر في هذا االّتي  ومن الأمثلة

  :، وهذه تعُرّف ليحذر منها، وهناك أمثلة كثيّة منها17(ظائر المخادعةالنّ )ب
فارغ، : بمعنى( باب)ة كلمة يجيّيّ في الهوسا النّ ، و يفضّ ال: تعني( مسافر)، وكلمة ردقال: تعني( ميمون)كية كلمة في التّّ 

 .قيدال: بمعنى( دوري)قص، وكلمة رّ ال: بمعنى( روى)وكلمة 
( أمارة)سم، وكلمة الا: تعني( نام)عين، وكلمة ال: تعني( مات)الحسد، وكلمة : تعني( الشرك)ة كلمة وفي الإندونيسيّ 

 .اسم لجزيرة(: عريان)غضب، وكلمة ال: تعني
م أستطع فل ، وقد حاولت تتبّع أمثلة من هذا البابالأخرى ييس العلميّةالمقافي تعليم  التّقابليّ ف المنهج وظّ كما ي

واد في كلّيّة العلوم بجامعة ين في تلك المالمختصّ بعض الأساتذة فة، فاضطررت إلى بحث أمثلة عن تحصيله في مراجع مصنّ 
وتقريب صورته لديهم ما مكّنهم ــ مشكورين ــ من تقديم  التّقابليّ  التّحليلشرح مفهوم محاولتي من خلال بومرداس، وذلك 

 :بعض الأمثلة على ذلك، وهذا بياهاا
 في تناقص سرعة غيّّ ة بمقابلتها بالتّ من لتناقص الأنوية المشعّ بمرور الزّ  شاط الإشعاعيّ سرعة النّ شرح في الفيزياء مثلا  -

 .ةحن الكهربائيّ من لتناقص عدد الشّ فة بمرور الزّ ة عند تفريغ مكثّ حن الكهربائيّ انتقال الشّ 
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أكسيد الكربون بما يدُر س في  ومن أمثلته في الكيمياء أيضا مقابلة ما ينتج من احتّاق الغاز من بخار الماء وغاز ثاني 
 .نفس الموادمن في المعدة  atpالبيولوجيا من إنتاج عملية هدم 

 الخاتمة: 
وبعض صوره  التّقابليّ  التّحليلوالاستعراض لظروف نشأة  البيانمن  ةالبحثيّ  م في هذه الورقاتمن خلال ما تقدّ 

 :لها فيما يلياجمالّتي يمكن إوصيات تائج والتّ وعلاقته بالمناهج الأخرى توصّلت الدّراسة إلى مجموعة من النّ 
 التّعلّميّة التّعليميّة ةللعمليّ  الإجرائيّ  المجال لتعزيز ضروريًّا ومنهجيًا معرفيًا مرتكزًا التّقابليّةو  لتّطبيقيّةا للّسانيّةا المقاربة تعدَ 

 .ةخاصّ صورة ب للّغاتا ةة، وتعليميّ بعامّ 
 أو بها لنّاطقينل للّغاتتعليم ا ساتمؤسّ  في هادفة ةإجرائيّ  ةوتعليميّ  ةبيقيّ طت ةلسانيّ  ةبمهمّ  التّقابليّة للّسانيّاتا طلعضت

 .بغيّها  لنّاطقينل
 حالات كلّ  في طبيققابلة للتّ  منهجية ،للّغاتا  بين لاقيالتّ  لتّقية زةمتميّ  ةمنهجيّ  وضع إلى التّقابليّة للّسانيّاتا تسعى

 .للّغاتا بتعليم أم التّّجمةب يتعلق الأمر أكان سواء ،اللّغويّ  التعدد
  Interdisciplinaire / Interdisciplinary بيني وسط بغيّها  لنّاطقينل للّغاتا لتعليم التّعليميّ  الوسط

 .وإجرائيًا معرفيًا تتكامل شتّّ  معارف فيه تتقاطع
 Linguistic interference / Interférence linguistique للّغات ا  بين داخلالتّ  استثمار يمكن -

 .بغيّها  لنّاطقينل للّغاتترقية مناهج تعليم ا في إليه أقرب آخر متعلّ  في متعلّ  تأثيّ كونه حيث من  )
  .الفصل داخل المتكافئوالخطاب  فاعليّ التّ  الحوار عيوتشج حر، خطابّ  جوّ  في مالمتعلّ  وضع على العمل ن الضّروريّ م

 .للّسانيّةا  الكفاءة عن مكلّ التّ  من بدلا ةفاعليّ التّ  الحلقة في اللّغويةّ ياغةالصّ  ميكانيزمات ةفعاليّ  عن مكلّ ينبغي التّ 
 لنّاطقينل قافيّ والثّ  الاجتماعيّ  الواقع من قريبة تكون بحيث لعربيّةا اللّغة تعليم لأقسام راسيةالدّ  المناهج من تكييف لا بدّ 

 .بغيّها
 :والإحالاتالهوامش  ـــ 
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: ، دار الفكر العربّ، القاهرة، سنة1: عليّ أحمد مذكور وإيمان أحمد هريديّ، تعليم اللّغة العربيّة لغيّ الناطقين بها، النّظرية والتّطبيق، دار الفكر العربّ، ط: ينظر  6

 (. 217ص) م 2116 -هـ 1927
 (.91: ص)محمود فهمي حجازي، علم اللّغة العربيّة  : ينظر  7
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 24   عبد الرحمن بوزنون
 

                                                                                                                                                                                                             
 (.91ص )م 1111: وتعليم العربيّة، دار المعرفة الجامعيّة، د ط، دار المعرفة الجامعيّة، الإسكندريةّ، سنة علم اللّغة التّطبيقيّ الراجحي،  عبده: ينظر  8
 (.99ص )م 1187القاهرة، ، دار النّهضة العربيّة، 1: مصطفى زكي التّونّي، دار النّهضة العربيّة، ط: جون ليونز، اللّغة وعلم اللّغة، ، ترجمة: ينظر  9

 (.11ص )م 2119: ، سنة21دّمة في التّقابل اللّغويّ،  منشور في مجلّة كلّيّة اللّغات، جامعة بغداد، العدد مق: مقالسعيد حسون العنبكي، : ينظر  10
 (.111ص)دّمة في التّقابل اللّغويّ مق: مقال ، وسعيد حسون العنبكيّ،(96ص )وتعليم العربيّة  علم اللّغة التّطبيقيّ عبده الرّاجحيّ، : ينظر  11
 (.217ص)ينظر عليّ أحمد مذكور وإيمان أحمد هريديّ، تعليم اللّغة العربيّة لغيّ النّاطقين بها، النّظرية والتّطبيق   12
 (.211ص) المرجع نفسه : ينظر    13

: ومحمد القصّاص، المكتبة الأنجلو مصريةّ، د ط، المكتبة الأنجلو مصريةّ، القاهرة، سنة عبد الحميد الدّواخيليّ : اللّغة، تعريب : جوزيف فندريس، كتاب   14
 ( .127ص)م 1162

 (.111ص )دّمة في التّقابل اللّغويّ مقسعيد حسون العنبكيّ،   :مقالينظر بعض من ذلك في   15
أسماء الإشارة في اللّغتين العربيّة والإنجليزيةّ، دراسة : لبـع، وحسـن أحمـد النّبيـه بعنوانمحمّـد رمضـان ا صور اسم الإشارة بين اللّغتين مستفادة من مقال من إعداد  16

  (.281إلى  291من ص )م  2111: ، سنة97ديةّ، العدد تقابليّة، مجلة العلوم العربيّة، السّعو 
 (.96ص) علم اللّغة التّطبيقيّ عبده الرّاجحيّ، : ينظر  17


